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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 09, 2025 

Tone 4 / Eothinon 4 

First Sunday of Great Lent (Sunday of Orthodoxy) 

& The Holy and Great Forty Martyrs of Sebastia 

Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 
The Lord is King, and hath clothed Himself with 

majesty. The Lord is robed; He is girded with 

strength. For He has established the world so that 

it shall never be moved. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Who can utter the mighty acts of the Lord? Who 

can cause all his praises to be heard? Let the 

redeemed of the Lord say so, whom He hath 

redeemed from the hand of the enemy. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

    ََ قَََََ ال   َّ   الرَّبُّ  الرَّبُّ    ِ بَ ل   َ  ِ بَ ل  ِس    َ ل ال  َ ل   ََ لَََََ م 
اَ لأ نَّه  ث بَّت  الم سْك  ن ة  ف ِ ت ت ز عْز عَ نْط ق  ببه   لت م 

ل بص  خل بصْناَ :اللازمة  ببشفاعاتب لال  ب الإلهَ يا م خ 
يبي  نْ ذ ا الَََّ البَّب الرَّب ب  م  َ  ع نْ ع ََِ  ي ي دََ   ب يب نْ ذ ا الَََّ م 
فْ ب ََََُّ  الََََرَّب ب الَّيب َََن    ََََََي ا م   ـ   ََََْ هب  لبي    البدب مبيعب م     َ ب بر  ب ي خ 

اءَ  َََنْ أ ْ َََََ بي الأ عْ    ـَََّْ مب ا  )اللازمة(افْت   
 َْ  )اللازمة(    َََ الآن  لك  َّ ألانَََالم

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 
Let them praise the Lord for His mercies, and for 

His wonderful works to the children of men. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

Let them exalt Him in the congregation of the 

people, and praise Him in the seat of the elders. 

(Refrain) 

The eyes of the Lord are upon them that fear Him, 

upon them that hope in His mercy; to hear the 

groaning of the prisoners, to loose the sons of the 

slain. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

رَ بَهب لبب ني الَ ش  الب  َ ببع  مبهب ل  لا لبلرَّب ب ببم ر احب لْي  برُّ  ف 
نََا يََا ابْن   بَ يََا م نْ   :اللازمةة ل بصََََََََََََََْ نْ ب ِنب  خ   قََا   مب

ت ب     ـلبل يياَ الأمْ اتَ لبن ر   َ  ل ل 
بِ   لب َْ َ بد  ه  في م  لْي سَََََََ  ع  بب ل  م عب الشَََََََُّ َْ م  ه  في م  ِ ب لبي ع 

ِ  خَ   )اللازمة(الشُّ
ا  بنَّ   ََ الرَّب ب   ـَََ ِْن ي  يب ن    ع  َََّ الَََ يب ن      بلى  َََّ الَََ ه َ   ََ اف  نَََ  ََ ي خَََ

تبهب  ل ى ر حْم  ل  ن  ع  كَّ ي ف لَّ  َ  ت    لبِن  ل  ََََََََََََع  أ نبِن  الم عْت    لبي سْم 
البتبِنَ   )اللازمة(أ بْن اء  الم 

 َْ  )اللازمة(    َََ الآن  لك  َّ ألانَََالم
THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

Let the heavens and the earth praise Him. This is 

the day which the Lord hath made; let us rejoice 

and be glad in it. O Lord my God, I will give 

thanks unto Thee forever. 

 ـ   الِ ْ    الَّيبي    ـي ا  م ال ات  ل الأ رْ َ  َََّ َََ بدْه  السَََََََََ لبت سَََََََََ
لْن   ه  الرَّبُّ ف  ن عََ  ا الرَّبُّ فر حْ للْن ت ه  صََََََََََََََ  هبَ أ  ُّهََ  ْ  بَب يلََّ     بل هب

  بيَّاك  أ حْم     بلى الأ ب  َ
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the First Sunday of 

Great Lent. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead…” as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women disciples 

of the Lord cast from them their parental 

condemnation. And proudly broke the news to the 

Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ 

God is risen, granting the world Great Mercy. 

ةب   رَْ  بَالايَامَ   َ لَّمْن  مبن  الم ِكب ال َِياتب الرَّب ب ت ع   نَّ تبلْم
    ََ َ لخاط بْن  الرُّ ََََََََ يَّ َ   ب ََاء  ال جَ لط ر حْن  ال  ضََََََََ الب هب
ببي  الم ْ ت  لقا   الم سَََيه  الإله َ  راتٍ لقالبِتٍ:  َََ  م فْت خب

مىَ ِْ ن ه  العال َّ  الرَّحْم ة  الع   لم 
APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصومل أبوليتيكيون   ثاني ال باللحنِ  لأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْران    البه َ طالببِن   َ    أ ُّها الصَ  بـر  ب ن سَْ تبل  الطا لبصَ ر 
نَاَ لأنََّل  ق ببلَْت  أنْ ت رت فبع    طَايَاَ أ ُّهَا الم سََََََََََََََيه   له  الخ 
ل ْ ت   ي  الي ن  خ  َ ب لِنب ط ْ عالَ لبت ن  سََََََََ  ب على الصَََََََََّ  َ بال
كْرٍ: ل  َ   يلَبل  ن هتبل   ليَل  ببشََََََََََََََ  َ لَب يََّةب العَ   ل  ْ  مبنْ ع ب دب

ل بص    ت  لبت خ  نََاَ  ذْ أت ََِْ ل بصََََََََََََََ  ْت  الَََ  َّ ف ر حََال يََا م خ  م لَ 
 العال ََّ

APOLYTIKION FOR THE FORTY HOLY 

MARTYRS OF SEBASTIA IN TONE ONE 
لباللحنِ  سِبَسطِية  أبوليتيكيون لِلْشهداءِ الأرْبَعين  الأوَّ

Be Thou entreated for the sake of the sufferings 

of Thy Saints which they endured for Thee, O 

Lord, and do Thou heal all our pains, we pray, O 

Friend of man. 

ف ل   لنسََََََََت عْ  َأ ُّها الر ب  المدنُّ الَشََََََََرن   ليل   نطل   طب
ا في  بِلبل    ـ يسِن التي قا     أن تشفي    َبعياباتب ال   

نا كلَّهاَ  ألجاع 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

  المديح()وسبت بيرِ الكَ  الصومِالقنداق لآحاد 
   امنِ الثَ  باللحنِ 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast delivered 

me from terror; but as thou that hast that power 

invincible, O Theotokos, thou alone can set me 

free: from all forms of danger free me and deliver 

me, that I may cry unto thee: Hail, O Bride 

without Bridegroom. 

ََاتب   ََلب رايَ ن  لَ  ََ ََها أتْتَ ََ    الإلَ ََا لالَ ََ  كب يَ ََا عبَ  ني أنَ
كْر    ََُّ ي ةلا لأ ق   ب   ل لب الشَََََ يَّةل م دامب نْ ب ل َ ةا يا ج  م نْ ب الغ    ي  ٍ ك 

ار با   زَّ   التي ُ ت د  بَنْ ببما أنَّ للب العب مبن  الشََََّ الب ا ل 
 : ر خ   ليلب ت ى أصَََََْ ن شب الشَََََ الب ا ح  أعْتب بِني مبنْ صَََََ 

  فْر حي يا ع رل ال ُ ع رلس  ل هاَ
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THE EPISTLE  

(For the Forty Martyrs of Sebastia) 
ية في لبلْشه اءب الأرْب عِن) الرسالة َ سطب  ( ب

Thou, O Lord, will preserve us and keep us from 

this generation. 

Save me, O Lord, for the godly man hath 

disappeared. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (12:1-10) 

Brethren, since we are surrounded by so great a 

cloud of witnesses, let us also lay aside every 

weight and sin which clings so closely; and let us 

run with perseverance the race that is set before 

us, looking to Jesus: the Pioneer and Perfecter of 

our faith, Who for the joy that was set before Him 

endured the cross, despising the shame, and is 

seated at the right hand of the throne of God. 

Consider Him Who endured from sinners such 

hostility against Himself, so that you may not 

grow weary or fainthearted. In your struggle 

against sin you have not yet resisted to the point 

of shedding your blood. And have you forgotten 

the exhortation which addresses you as sons? “My 

son: do not regard lightly the discipline of the 

Lord, nor lose courage when you are punished by 

Him; for the Lord disciplines him whom He loves, 

and chastises every son whom He receives.” It is 

for discipline that you have to endure. God is 

treating you as sons; for what son is there whom 

his father does not discipline? If you are left 

without discipline, in which all have participated, 

then you are illegitimate children and not sons. 

Besides this, we have had earthly fathers to 

discipline us and we respected them. Shall we not 

much more be subject to the Father? 

 ـيا الَِ َ  نْ  ِ نا ل ت سْت ر نا مب  أ نت  يا ر بُّ ت دف 
َ ف إنَّ الَارَّ ق   ف نيَ   خ ل بصني يا ر بُّ

فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القديسِ بولسَ الرسولِ إلى  
 (10- 1:12) .العِبْرانِيين

ه  دب   الشُّ مبن   اب ةٌ  د  ل ن ا    ا  بذْ  أ يْضل ن دْن   لبيلبل   يا  خ   َ 
يَّة    طب ل الْخ  ثبْ  َ  ك  َّ  لبن طْر حْ  ببن اَ  يط ةٌ  م دب هب  ـيب ار      ْ مب
ادب   ه  بَ الْ فبي  بْرب  ببالصَّ رْ  اضب لْن د  ل  ه  ل ةٍَ  ببس  ببن ا  يط ة   الْم دب

ربين   بل ى ن اَ ن اظب أ م ام  لبهب    الْم ْ ض  عب  َ م ب م  يم انب ل  بِ الإب لبي ر 
لرب الْم ْ ض  عب أ م ام ه َ احْت م      ر  ي س  ع َ الَّيبي مبنْ أ جْ ب السُّ
ِ  فبي ي مبِنب ع رْشب  بَ   ل   َ َ ف  زْيب ِنلا ببالْخب لبِن  م سْت هب الصَّ

هب مب  م ةل لبن فْسب لا فبي الَّيبي احْت م    مبن  الْخ ط ا ب م   ال  ََّر  ثْ    ف ت ف 
ب عْ     م  ا  ت   الب ل َّْ   ََّْ ك  ن ف   ب فبي  لا  ت خ  ر  ل  بَلُّ ا  ت   َّ لبئ  هب  ـيب
الْ  عْظ    ِت َّ   ن سب ق ْ   ل  يَّةبَ  طب الْخ  بـ ب ن  ضب َّ  ا  َ م  ال َّ ب  تَّى  ح 
  َ ُ  ت دْت  برْ ت أْدب ن  الرَّب ب :»ي ا ابْنبي  ب نبِن  َ َّْ ك   َ اطب الَّيبي ي خ 

رْ  بذ ا ُ  ت خ  لب      ل  َْ ي  ب ه َ ل  َُّه  الرَّبُّ   ؤ د ب َ لأ نَّ الَّيبي ي دب بَّخ ل  ل 
      َّ َ ل  نْت َّْ ت دْت مبل  ن  التَّأْدب ن  ي ع امب ت  َّ ابْنٍ ي ْ ب ل ه «َ  بنْ ك 
   ِ بب نْت َّْ  ك  بَنْ  بنْ  ل ل  أ ب  ه    ب ه   ُ    ؤ د ب ابْنٍ  ف أ يُّ   َ ت الْب نبِن 

ار   ص  ق ْ   ُ   ت أْدب نٍ  ن غ  سٌ  ف أ نْت َّْ  فبيهبَ  ر ت اء   ش  مبيع    َ الْ  
  ََّْ اب ه  نَّا ن ه  ك  َ ل  ببِن  ن ا م ؤ د ب ادب ان  ل ن ا آب اء  أ جْس  َ ث ََّّ ق ْ  ك  ب ن  ن 
ف ن دْي ا  لأ نَّ    َ الأ رْل احب ا لأ ببي  ببالأ لْل ى جب ًّ ع   ن خْض    ِ أ ف 

لبِل ةل   ق  أ يَّاملا  ب  ن ا  أ دَّ ل أ مَّا ـي ا  أ للئبل    ََّْ انبهب اْ تبدْس  ن   ح س 
ك  َّ   بَنَّ  ل ل  تبهبَ  ا   ق    فبي  ن شْت ربك   َ يْ  لب نْف ع ةبَ  الْم  ف لَ جْ ب 
َ ل أ مَّا   ز نب ُ    ر ى أ نَّه  لبلْف ر حب ب ْ  لبلْد  رب  اضب ت أْدب نٍ فبي الْد 

رَّب  ن  ببهب ث م ر  ببرٍ    ي الَّيب ن    ت    ِرلا ف ي عْطب ِ  بَ لبيلبل   أ خب لبلسَّ
ةَ  لَّع  ي ة  ل الرُّت ن  الْم خ  م  ا الأ ي ادبي  الْم سْت رْخب  ق   ب

THE GOSPEL  

(For the First Sunday of Great Lent) 
س)للَح  ب  الإنجيل   ( ْ الصَّ  من   الألَّ

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. John. (1:43-51) 

At that time, Jesus decided to go to Galilee. And 

He found Philip and said to him, “Follow Me.”  

Now Philip was from Bethsaida, the city of 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنّا الإنْجيلِيِّ 
 (51- 43:1) البَشير، والتلميذِ الطاهِر.

َ أراد  يسَََََََ ع  الخ رلا   لى الَلِ ب ف   ج      في ذلل  الزَّمانب
ِ  ف اس  ل ه :   ِْ ا    .اتَْ عْنيفِلَُّ نْ ب ِت  صَََََََ  ِ  مب لكان  فِلبَُّ
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Andrew and Peter. Philip found Nathanael, and 

said to him, “We have found Him of Whom 

Moses in the Law and also the Prophets wrote, 

Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” Nathanael 

said to him, “Can anything good come out of 

Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” 

Jesus saw Nathanael coming to Him, and said of 

him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is no 

guile!” Nathanael said to Jesus, “How do you 

know me?” Jesus answered him, “Before Philip 

called you, when you were under the fig tree, I 

saw you.” Nathanael answered Him, “Rabbi, 

Thou art the Son of God! Thou art the King of 

Israel!” Jesus answered him, “Because I said to 

you, I saw you under the fig tree, do you believe? 

You shall see greater things than these.” And 

Jesus said to him, “Truly, truly, I say to you, you 

will see heaven opened, and the angels of God 

ascending and descending upon the Son of man.” 

نْ مَََ   نَََةب أ نَََْ  رالس  لب طْر س   َ    .مب ِ  ن ث نَََالَََِ   ف   جَََ    فِلبَُّ
ام  سب   ه  م  ََََََََََََََى في النَََّ نََْ تََ ن  ع  ف ََاس  لََه :  نَّ الََيي ك 
ل  اليي مبن    ْ ناه َ ل ـ   ي سَََََ ع  بْن     َََََ  لالأنْبياءب ق ْ  ل ج 
بَن  أ نْ   ر  ب ي مْ : أمبن  الناصََََََََََََب ر َ ف اس  ل ه  ن ث نالِ   النَّاصََََََََََََب

يْءٌ صََََََََََالبهٌ  ف  اس  ل ه  فِلبَُّ  ِ رَْ  ي َ ن  شََََََََََ  : ت عاس  ل انْ  ِ
ذا    ـ   ََه :  ََاس  عنَ ََهبَ ف َ لِ  ليَ الَََِ   م  بب  ََ ف ر أى ي سََََََََََََََ ع  ن ث نَ
نْ أ ن    : مب اَّ فيهبَ ف اس  له  ن ث ن الِ   بْ رالِليُّ ح َّال ُ  َََََََََََْ  
   ِ ك  فِلبَُّ ت عْربف ني  أجاب  يس ع َ لقاس  له : ق ب   أنْ   ْ ع   

ةب ر أ ْ تََ ل  لأ ت  الت ِنََ  ت  ت دََْ الََِ   لقََاس  لََه : يََا    .نََْ أجََاب  ن ث نََ 
رالِ    ل بَّ َ أنْت  ابْن   بَ أنت  م لبل    ََََََْ أجاب  يسََََََ ع     .م ع 

ت  التِنَ ةب آم نَْت    لقَاس  لَه : لأن ي ق لَْت  لَ ل   ن ي ر أ ْ تَ ل  ت دَْ
ياَ لقَاس  لَه : الد قَّ الد قَّ   َـ  نْ  ِ َّ  مب ت عَا بن  أ عْ  نََّل   ََََََََََََََ 
ةلَ    ََ اء  م فت  حََ  ََ مََ لْن  السَََََََََََََََّ َ َّْ مبن  الآن  ت ر  َ ََّْ  نَّ أق س  ل

َ ة   ب ي صْع  لن  لي نْزبل ن  على رَ لمِلب  ابْنب الَ ش 
• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became 

a little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy 

body more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

 نَّ الب رايا ببأ  ََََََََربـاَ ت فر ح  ببلب يا م مت لبئ ةل نبعم ةل: م دافب    
يكَ    الم ت َ    بسَ   رَ أ  َّت هَا اله  ََ ةبَ ل أ جنَاس  الَ شََََََََََََََ  الم ِلب
نهََََا   ةب م ري ََّ التي مب َ ف خر  الب ت لبيَََََّ ق  اطب لالفبرد لس  النََََ 
نا اليي ق ب    َ ل ـ    ل ه  لِ ف ََار  طب َََّ   الإل ه َ لصََََََََََ سََََََََََ  َ   ت 

ع    ب طن لب    ال ُّـ رَ اَ ل ج  ع لب ع رشَََل ن ع  م سَََت  د  لأب نَّه  صَََ 
ةلَ ت فر ح    مَالاتَ لبَي لبَل  يَا م مت لبئَ ةل نبعمَ  ن  مبن  السَََََََََََََََّ أ رحَ 

َ َ ب  كب ت م   ببلب ك  ُّ الب رايا ل 
Parishes must offer the Procession of Icons following “Blessed be the Name of the Lord” in the Divine 

Liturgy or later this evening in Lenten Sunday Vespers. The order is below. 

THE PROCESSION OF 

THE HOLY ICONS 
 بالأيقونات المُقَدَّسة طوافال

The clergy, bearing icons, now make a great entrance around the church. The altar servers carry the 

processional candles, the holy cross, the fans and the banners. The Procession will go around the entire 

church, stopping in each of the four corners, as the choir sings the Apolytikion of the Sunday of Orthodoxy 

leading up to each stop. The clergy then offer a litany. 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   ثاني ال باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 
ْ فْران    البه َ طالببِن   َ    أ ُّها الص  بـر  ب ن سْ تبل  الطا لبص ر 
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for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ت رت فبع   أنْ  ق ببلْت   لأنَّل   ناَ  الم سيه   له  أ ُّها  طاياَ  الخ 
نْ   ل ْ ت  مب ي  الي ن  خ  َ ب لِنب ط ْ عالَ لبت ن  س  ب على الصَّ  َ بال
ْت   م لَ  ل   ْ   كْرٍ:  ببش  ن هتبل   ليل   لبيلبل    َ الع   ل  يَّةب  ع ب دب

ل بص   ناَ  ذْ أت ِْت  لبت خ  ل بص  َ  َّ ف ر حال يا م خ   العال ََّ ال
LITANY AT THE FIRST STOP عند الوَقفة الأولى الطِلبة 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْل      الشماس: َ ن طْل ن  مب تبل  منا يا    كعِيَّب ر حْم  رْح 
 ََّ نْ لارْح  بَ  فاْ ت 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: لَْة()ثِثا(  .يا ر بُّ ارْح   )ت عاد  بع   ك   ب طب

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ني    الشماس: س  نْ أجْ ب المسيدِِن  الد  لأيضال ن طْل ن  مب

 العَاد ب الأ رْث ذ تْسِِنَ 
Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 
أ بِنا لمب   الشماس: نْ أ ج ب  ا ن طل ن  مب نا  رلب لِتب تْ ل أ يضل

ن تبنا )فِن( ه  بِ ك   .)فِن(َ لرلي
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

ن رْ ب     الكاهن: ل ل   ل  رب  لبلَْ ش  م دبنٌّ  ل  ر حيبٌَّ  لأنَّل   لهٌ 
لك  َّ   الآن   ال    سَ  لح   لالرُّ لالإبن   الآب   أ  ُّها     َْ الم 

رين  ـرب ال اـ  .ألانٍ لإلى د 
Choir:  Amen.  :آمِنالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تاببع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   ثاني ال باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْران    البه َ طالببِن   َ    أ ُّها الص  بـر  ب ن سْ تبل  الطا لبص ر 
ت رت فبع   أنْ  ق ببلْت   لأنَّل   ناَ  الم سيه   له  أ ُّها  طاياَ  الخ 

لِنب ط ْ عالَ   س  ب على الصَّ  َ نْ  بال ل ْ ت  مب ي  الي ن  خ  َ ب لبت ن 
ْت   م لَ  ل   ْ   كْرٍ:  ببش  ن هتبل   ليل   لبيلبل    َ الع   ل  يَّةب  ع ب دب

ل بص  العال ََّ ناَ  ذْ أت ِْت  لبت خ  ل بص  َ  َّ ف ر حال يا م خ   ال
LITANY AT THE SECOND STOP عند الوَقفة الثانية  الطِلبة 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْل      الشماس: َ ن طْل ن  مب تبل  منا يا    كعِيَّب ر حْم  رْح 
 ََّ نْ لارْح  بَ  فاْ ت 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: لَْة()ثِثا(  .يا ر بُّ ارْح   )ت عاد  بع   ك   ب طب
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Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

أ جْ ب  خ تب الشماس:   نْ  مب ن طْل ن   نةب نا  ل أ يْضال  َ ه  ال
في   تبنا  لك   ب  خْ    َ لالراهبَاتب لالرُّهَْانب  ةب  لالشمامبس 

 المسيهَ
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and remission 

of sins for (the servants of God, NN., and) all 

Orthodox Christians of true worship, who live and 

dwell in this community. 

لالديا بَ الشماس:   الرَّحمةب  أج ب  مبنْ  ن طْل ن   ا  ل أ يضل
جميعب   ببِ ب  ب  لبع  لالخِصَ  لالعافيةب  ِ ب  لالسَّ
اتبنبِن    ِ بِنَ الس  َاد  ب الأ رث ذ تْسب نبي العب س  ِ بِن  الد  الم سيدب
ال  رية(َ  أل  ال   ر  )أل  الم  ب نة  ـيه  في  لالم  ج  دب ن  

ِن  في ـيه الَنيسة   .الم  َّ ةل الم َتمبعب
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

ن رْ ب     الكاهن: ل ل   ل  رب  لبلَْ ش  م دبنٌّ  ل  ر حيبٌَّ  لأنَّل   لهٌ 
لك  َّ   الآن   ال    سَ  لح   لالرُّ لالإبن   الآب   أ  ُّها     َْ الم 

رين  ـرب ال اـ  .ألانٍ لإلى د 
Choir: Amen.  :آمِنالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تاببع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   ثاني ال باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْران    البه َ طالببِن   َ    أ ُّها الص  بـر  ب ن سْ تبل  الطا لبص ر 
ت رت فبع   أنْ  ق ببلْت   لأنَّل   ناَ  الم سيه   له  أ ُّها  طاياَ  الخ 
نْ   ل ْ ت  مب ي  الي ن  خ  َ ب لِنب ط ْ عالَ لبت ن  س  ب على الصَّ  َ بال

ل     كْرٍ:  ببش  ن هتبل   ليل   لبيلبل    َ الع   ل  يَّةب  ْت  ع ب دب م لَ    ْ
ل بص  العال ََّ ناَ  ذْ أت ِْت  لبت خ  ل بص  َ  َّ ف ر حال يا م خ   ال

LITANY AT THE THIRD STOP عند الوَقفة الثالثة  الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْل      الشماس: َ ن طْل ن  مب تبل  منا يا    كعِيَّب ر حْم  رْح 
 ََّ نْ لارْح  بَ  فاْ ت 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: لَْة()ثِثا(  .يا ر بُّ ارْح   )ت عاد  بع   ك   ب طب

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 

المي    ل أ يْضال   الشماس: ببِن  ال   ن طْل ن  مبنْ أج ب الم ط  َّ
يك    الم    َّس )أل ال   ر(َ  لا ـيا اله  تْرب اليب ن  ع مَّر  الي ب
تبنا   ل إخ   آبالبنا  مبن   ـَّْ  ر قاد  اببقب  الس  جميعب  أج ب  مبنْ  ل 

فبي ك   ب م َان نا ل  ه  ٰـ ِن   ِ بِنَ الم  ض  عب  .الأ رث ذ تسب
Deacon: Again we pray for those who bear fruit  :م ن    الشماس ي     ب الي ن   أ جْ ب  نْ  مب ن طْل ن   ل أ يْضال 
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and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

الهيك ب   ـيا  في  الإحسان   يصْن ع ن   لالي ن   الأثمار  
فيهبَ  ت بل ن   لي ر  ب ن   لالي ن    تْع   َ ال قارب َ ل بي ب  ال الم    َّسب 
نبل   ل    نْ  مب رب  بِ الم نْت   َ ال اقبلب الشعْنب  ـيا  أجْ ب  نْ  لمب

مى  ِْ نبيَّة  الع   .الرَّحم ة  الغ 
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

ن رْ ب     الكاهن: ل ل   ل  رب  لبلَْ ش  م دبنٌّ  ل  ر حيبٌَّ  لأنَّل   لهٌ 
لك  َّ   الآن   ال    سَ  لح   لالرُّ لالإبن   الآب   أ  ُّها     َْ الم 

رين  ـرب ال اـ  .ألانٍ لإلى د 
Choir:  Amen.  :آمِنالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تاببع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO  ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون  ثاني ال باللحنِ  للأحَد الأوَّ
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْران    البه َ طالببِن   َ    أ ُّها الص  بـر  ب ن سْ تبل  الطا لبص ر 
الم سيه    أ ُّها  طاياَ  ت رت فبع  الخ  أنْ  ق ببلْت   لأنَّل   ناَ   له 

نْ   ل ْ ت  مب ي  الي ن  خ  َ ب لِنب ط ْ عالَ لبت ن  س  ب على الصَّ  َ بال
ْت   م لَ  ل   ْ   كْرٍ:  ببش  ن هتبل   ليل   لبيلبل    َ الع   ل  يَّةب  ع ب دب

ل بص  العال ََّ ناَ  ذْ أت ِْت  لبت خ  ل بص  َ  َّ ف ر حال يا م خ   ال
LITANY AT THE FOURTH STOP عند الوَقفَة الرابعة الطِلبة 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْل      الشماس: َ ن طْل ن  مب تبل  منا يا    كعِيَّب ر حْم  رْح 
 ََّ نْ لارْح  بَ  فاْ ت 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: لَْة()ثِثا(  .يا ر بُّ ارْح   )ت عاد  بع   ك   ب طب

Deacon: Again we pray for the ever-memorable 

Orthodox patriarchs, kings and rulers, and all our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

كر من   َّ ط  لأيضال ن طل ن  من أج  الم    الشماس: بي اليب
َ ا ب   الَطاربكةب  لالد  لالمل كب  أج ب   الأرث ذكسِِن  مبنْ  ل 

ِ بِنَ   تبنا الأ رث ذ تسب  ـَّْ مبن آبالبنا ل إخ   اببقب ر قاد  جميعب الس 
فبي ك   ب م َان نا ل  ه  ٰـ ِن    .الم  ض  عب

Choir: May their memory be eternal. (thrice) :بَّ الَ الجوق  ـَّْ م ؤ  كْر  َ نْ ذب لْي   )ثِثال( ف 
Priest: For Thou art the Resurrection, and the 

Life, and the Repose of Thy departed servants, O 

Christ our God, and unto Thee we ascribe glory, 

together with Thy Father, Who is from 

everlasting, and Thine All-Holy, and good, and 

ة  لبعبِْ بك  لأنَّل  أنت  الابيام ة  لالديا     الكاهن:    َ لالراح 
 ـَّْ  اببقب ر قاد  ناَ لإليل  ن  السَّ َْ   َ أ ُّها الم سيه   له  رْف ع  الم 

ه  الصالبهب   َ ل بي ب ق ْ    ل  ال م ع  أبيل  الييُ  ب ْ ء  له َ لرلحب
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life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 
بـرينَ ا ْـرب ال َّ  لالم دِْيَ الآن  لك  َّ ألانٍ لإلى د 

Choir: Amen.  :آمِنالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تاببع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO  ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون  الثاني باللحنِ  للأحَد الأوَّ
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْران    البه َ طالببِن   َ    أ ُّها الص  بـر  ب ن سْ تبل  الطا لبص ر 
ت رت فبع   أنْ  ق ببلْت   لأنَّل   ناَ  الم سيه   له  أ ُّها  طاياَ  الخ 
نْ   ل ْ ت  مب ي  الي ن  خ  َ ب لِنب ط ْ عالَ لبت ن  س  ب على الصَّ  َ بال

ل     كْرٍ:  ببش  ن هتبل   ليل   لبيلبل    َ الع   ل  يَّةب  ْت  ع ب دب م لَ    ْ
ل بص  العال ََّ ناَ  ذْ أت ِْت  لبت خ  ل بص  َ  َّ ف ر حال يا م خ   ال

Once the Procession and the apolytikion have 

concluded, the presiding hierarch (if none 

present, the senior priest) reads the Synodicon. 

الأ  ل   ي رأ  لالطرلبارياتَ  الط اش  من  الإنتهاء  بع  
أ  ل(   لَّ   ج   المترأسَ  ن  الَاـن  )أل  الم ترأس 

  عتراش الإيمانَ  
THE SYNODICON: THE AFFIRMATION 

OF THE ORTHODOX FAITH 
 السينوديكون أو إعتراف الإيمان الأرثوذكسي 

As the Prophets beheld, as the Apostles have 

taught, as the Church has received, as the 

Teachers have dogmatized, as the universe has 

agreed, as Grace has shown forth, as Truth has 

revealed, as falsehood has been dissolved, as 

Wisdom has presented, as Christ has awarded: 

thus we declare, thus we assert, thus we preach 

Christ our true God, and honor His Saints in 

words, in writings, in thoughts, in sacrifices, in 

churches, in Holy Icons; on the one hand 

worshiping and reverencing Christ as God and 

Lord; and on the other hand honoring as true 

servants of the same Lord of all, and accordingly 

offering them veneration. 

لَّم تب  ما ت س  لََّّ  الر      لك  ما ع  ما عا  ن  الأنبياء  لك   نَّنا ك 
آراء    اتَّف   تْ  ما  لك  ل بم ن   الم ع  اعت       ما  لك  نيسة    َ ال
قُّ  ه  الد  ما ات ض  ق تب النبعم ة  لك  ما أشر  الم سك نةب م عال لك 
جاد    ما  لك  كمة   الدب ا ت عْل ن تب  ما  لك  َ يبب   ال بـق   لَ 

َ   المس يا ن َرب ك  لََّّ  لـ  َ َ يا ن ت   ـَيا ن عت  ب   ل ـ  َ يه  بالَ الزب
نا الداي ي ب  رين  بالمسيهب  لهب يسيهب بالأق اسب    م نيب َ ر ب   قب  ب لن 

َ فأم ا   بَتاباتب لالأفَارب لالي بالهب لالهياتب ب لالأي  ناتب لال
يس ن   ه َ لأم ا ال    ن عب    سِ بٍ  لإلهٍ ل  َ    له  ك  الم سيه  ف نسْ

َ ر بم هَّ لأج ب   َ   ب ف ن  اء  لن     ب   ل ه َّ      ِ ب ب ال اٍ  له  أخبص  خ    ك 
ما  لِقَ    السَ د  ك 

This is the Faith of the Apostles; this is the Faith 

of the Fathers; this is the Faith of the Orthodox; 

this is the Faith which has established the 

universe! 

ـيا ـ   يمان  الر    َ ـيا ـ   يمان  الآباءَ ـيا ـ  
  ث بَّت  الم ست ايمي ب الرأيَ ـيا ـ  الأيمان  اليي     يمان  

 الم سك نةَ  
THE CREED  دُسْتور الإيمان 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 
َ  ٍ َ آبٍَ ضابب مبن  بإلهٍ لاحب ؤ أ  :الشعب قب  َ خالب   ب طب ال
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things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, 

Begotten of the Father before all worlds, Light of 

Light, Very God of Very God, Begotten, not 

made; of one essence with the Father, by Whom 

all things were made: Who for us men and for our 

salvation came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 

and became man. And was crucified also for us 

under Pontius Pilate, and suffered and was buried. 

And on the third day He rose again, according to 

the Scriptures. And ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of the Father. And He shall 

come again with glory to judge the living and the 

dead, Whose Kingdom shall have no end. And I 

believe in the Holy Spirit, the Lord, and Giver of 

Life, Who proceedeth from the Father, Who with 

the Father and the Son together is worshipped and 

glorified, Who spake by the Prophets. And I 

believe in One Holy Catholic and Apostolic 

Church. I acknowledge one Baptism for the 

remission of sins. I look for the Resurrection of 

the dead, and the life of the world to come.  Amen. 

َ ك  ب ما   رى لماُ    رىَ ماءب لالأر ب ٍ   بٍ  لاحب ر  لبب  السَّ
ق بْ    ن  الآبب  ل دب مب  ْ سيهَ ابنب  ب ال حِ َ الم  س ع  الم  ي  
ال ُّ ت   مب   ب  ن رٍ  ح    نْ ـ رَ  مب ن رٍَ  لهٍ  ح    نْ قٍ   َ  لهٍ  ق 
ِرب م   ْ م    ْ َ  سالٍ لب ل قٍَ م  خْ ل دٍ  الَّيي   َ رب  ـ  ْ لآبب في ال
َ لمب ش  دن  الَ  أجلبنا ن    ءَ الَّيي مبنْ يْ كان  ك  ُّ ش    هب بب    نْ رب

مب أج ب خ   سَّ     َ ت  َ ل  اءب م  السَّ ن ز س  مبن   ناَ  لحب ِصب الرُّ ن  
لبن  عنَّا على    ال    سب لمبنْ  مريَّ  العيراءب لتأ نََِّ لص 

البب هْ ع     ِ بِِط لق ببرَطب نْ  ب  لتأ لََّّ    َ الِ    ي  في   ب   ْ لقا   
َ ت نَ لص  الب الثَّ  ِ   َ ماءب عب    لى السَّ ثب على ما في ال ل  لج 
ي    نْ ع   لأيضال  الآبَ  بب أْ يمِنب  لب َْ م  تي  الأ  ِ  ٍ   ياء   حْ   ن  

َ الرَّ م  ناء  لب  اتَ الَّيي ُ ف  مْ لالأ   لحب ال    سب بَهبَ لبالرُّ ب ب  لْ
 ـ   ن  قب مب ثب ب  ِيَ الم نْ دْ الم   َ اليي  الآبب لالإبْنب    ع  م       الآبب

 ََّ َ لبب  َ  ٌ م سَْ دٌ له لم م  نيسةٍ لاح ٍ َ ك  النَّاطقب بالأنبياءب
م   ر      َّ    جامعةٍَ  لأعْ ةٍ  بب رب ت    لي ةَ  لاح ٍ  عْ م  ش   م ديَّةٍ 

الخ  ر  فب غْ م  لب  لأت   ب  قب ج  ر  طاياَ  الم  يام  ى  في  لالد    َ تى ْ ة   يا   
 ال ـرب الآتيَ آمِنَ 

THE GREAT PROKEIMENON 

IN TONE SEVEN 
 )باللحن السابع( بروكيمنن 

Choir: Who is so great a god as our God? Thou 

art the God Who worketh wonders. (ONCE) 
ـ     َ    الجوق: أ نت   نا   مبث    ل هب ع ِيٌَّ  أيُّ  ل هٍ 

انبع  الع َالبن  ل ح  كَ  الص 
Verse 1. Thou hast made Thy power known 

among the peoples; with Thine arm hast Thou 

redeemed Thy people. (Refrain) 

أ نْت    :1ستيخن    َ ع  بب الشُّ ب ِْن   ق ْ ر ت ل   أ نْت  ع رَّفْت  
مَة(  َ لَ )الِ عْ ل  ش  ر اعب  افْت   ْ ت  ببيب

Verse 2. And I said: Now have I made a 

beginning; this change hath been wrought by the 

right hand of the Most High. (Refrain) 

 ـ     :2ستيخن    ـي ا  أ فْه ََّ   الآن   ب   أْت   ي  :  ن ب ل ق لْت 
مَة(  ِنب الع لبيَ  )الِ ثْناء  ي مب  اْ تب

Verse 3. I remembered the works of the Lord; for 

I will remember Thy wonders from the beginning. 

(Refrain) 

ل    َذ ت رْت  أ عْم اس  الرَّب ب   :3ستيخن   ز اتب بَ ي أ ذْت ر  م عْ لأ ن ب
مَة( م نْي  ال ب   َ   )الِ

• The clergy now return to the sanctuary. •   هنة  لى الهيك   يع د َ  َال
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-
اي يَ يا م نْ   الكاهن: نا الد  قا   مبن    أ  ها الم سََََََََيه   له 

َ ل بيَّةب الط هار  ب لالب ريئ ة   فاعاتب أ م بل  ال َ ببشَََََ  بِنب الأم اتب
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immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the holy, glorious and 

right-victorious Forty Martyrs of Sebastia, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy upon us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

نٍ  َََِْ نْ كَََ   ب ع  َ ريَّب الم دِْي   مب لَََِنب ال ْ ر ب الصََََََََََََََ    لب َََ 
م ةب الأجْسَادب   َ رَّم ةب العادب يَّةب الم  مالب لَْاتب ال    اتب السَ  لببطب
عْمََََ  ان   ا الم  نََََ  َ ريَّب السَََََََََََََََََاببقب الم َََََِ ب   ح  َ   رين  ببك   ب م  يه   لالن ببي ب ال رَّفِن  الرُّ ََََََ  ب ال يسََََََِن  الم شََََََ  لال ب  

يْسِينَ باسيليوسَ الكَبيرِ  رَئيسِ    وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي الْقِدِّ
رِيَّةِ وكَبادوكيا اقِفَةِ القَيْصةةةةةةَ هَذِهِ الخِدْمَةِ   كاتِبِ   ،أسةةةةةةَ

ريفَة  ه  اءب  الشةةةةةَ ََُّ يسَََََََِن  الم َِ  بن  الشَََََ الم ت أ ل ب ِن    لال ب  
ِ ف رب  دِن  بَا      بَال شََََََََََََََ ب بِ لآبَالبنَا الأبْرارب الم ت      لالَ   ي
ن(   ََة)فِ  ةب الم  َََ  َّ ََََََََََََََ يََََّ هب الرَّ ب يب يعْب ل حَََامي ـَََ  هب   شََََََََََََََ 

ََيهب   يْ الم سََََََ ِْن    اتيَّ  لحنَّة  ج  َّ ي     ََ ِْنب الصََََََ  ََ يسََََََ لال ب  
بَسةةطِية،والقدّيسةةينَ    ،الإله هداءِ الَأربَعِينَ في سةةِ   الشةةد

مْنا   َ ارْح  يسَََََََََََََيل  ميعب قب    ـَّ  الِ   َ لج  الي ن  ن ايَّ  ت يْتار 
رَ ل بصْنا ببما أنَّل  صالبهٌ لم دبنٌّ لبلَْ ش   لخ 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

ََ ع     الكاهن: َ أ ُّها الرَّبُّ ي سَ ََِن  يسَ ل  اتب آبالبنا ال ب    ََ ببصَ
ل بصْناَ مْنا لخ  ناَ ارْح   الم سيه   له 

Choir: Amen. :آمِنَ الجوق 
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